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CTPYKTYPA KOHIIENITY “RAILWAY”
TA HOTI'O ITIOMATUYHUNA KOMIIOHEHT

Cmamms npucesuerHa 00CRiONHCEHHIO CIMPYKMYPU JiH280KYIbmYpHo2o KoHyenmy “RAILWAY” ma tiozo idiomamuuy-
HO20 KOMROHEHMY 8 aH2IOMOBHOMY OucKypci. OOIpynmoeano akmyaibHiCmsy anaiizy mpancnopmuoi memagpopuxu, wo
81000padcae KyIbmypHO 3yMOBIEeHI CMUCTU Ma CReyugpiKy MoeHoOT penpesenmayii. Busnaueno mpukomMnoneHmmy cmpyx-
mypy Konyenmy (s0po, nepugepis, HympiwHa popma), Onucano 1o2o MOOYCHy 0peanizayiio ma 63acmMo36 a3Ku 8 Meic-
ax xonyenmocgepu. Ocobnugy yeazy npudineno poni nomsaza i peiox AK Kio4osux oopasis, wjo Habyau cumMBoniyHo20
3HauenHs y pazeonocii, sioodpadicarouu idei pyxy, cmabitbHocmi, npoepecy, 3Min i kpuzosux cumyayii. IIpoananizo-
6aHO I0IOMU 3 3ANIZHUYHOIO CEMANMUKOIO, SIKI AKMUBHO GUKOPUCMOBYIOMbCS 0Tl ONUCY ICUMMESUX NPOYECi, coyianb-
HUX A8UWY A eMOYIlIHO20 00C8I0Y, ujo niomseepoxcye yHisepcanvricms Konyenmy “RAILWAY™ sk dxcepena memagop
y MosHitl kapmuni ceiny. Obpas nomsea y ¢pazeonozii yocoomoe K no3umueHi, max i He2amueHi CMUCIU: 8i0 CUMBOTY
NOCMYNAIbHO20 PO3GUMKY, WEUOKOCI MA OOCASHEHHA Memu 00 MapKepie Kpusu, nebesnexu uu pyunayii. Llleuoxicui
noiz0u memaghopuzyoms Cy4acHicms, MexHOI0IYHUL npoepec ma 2100ani3ayitiHi npoyecu, mooi K 6AHMANCHI — CUTLY,
sumpueanicms i cmadinoHicmo. JIokomMomue 6UCHynae CuUM8oI0M pyWiliHOI cunu 1 1i0epcmea, 6a20n i Kyne — KOneKmue-
HOI' ma iHOU8I0yanbHOI NOOOPOIIC, NACANCUD — 3ATEHCHOCME YUl YUACMi 8 COYianbHill 83aemooii. Cmanyii, Keumxu, 8io-
npasients ma npubymms 8i000paxcaoms 8aAXCIUBL eMani ¥HCUMmes8o2o Wisaxy, subip i docaznenns. IngppacmpykmypHi
eliemenmu (CmpiiKu, ceimiogop, myHeiv) gopmyoms mema@opu KOHmpouo, piuterv [ 3MiH. Ananiz nokasye, ujo KoH-
yenm “RAILWAY” mae 3naunuti memapopuyunuii ROmeHyian i tupoko UKOPUCIOBYEMbCSL st iHmepnpemayii 00csioy
JHOOUHU MA CYCNIILCMEA Y KOSHIMUBHO-KYIbIYPHOMY GUMIPI.

Knrwouosi cnosa: xonyenm RAILWAY, ioiomamuunuii KOMROHEHM, JTIH2B0KYIbIMYPHUL AHANI3, MEMADOPUKA 3anI3HUYI,
KoHyenmocgepa, nomse, petiku, 10KOMOMu8, 3a1i3HUYHA IHDPpAcmpyKmypa, mpancnopmui ioiomu, KOZHIMUGHA NiHeGIc-
MUKa, COYioKYIbmypHi CMUCTU.
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STRUCTURE OF THE CONCEPT “RAILWAY” AND ITS IDIOMATIC COMPONENT

The article is devoted to the study of the structure of the linguocultural concept “RAILWAY” and its idiomatic
component in English discourse. The relevance of analyzing transport metaphors, which reflect culturally conditioned
meanings and the specifics of linguistic representation, is substantiated. The three-component structure of the concept
(core, periphery, internal form) is identified, and its modal organization and interrelations within the conceptual sphere
are described. Special attention is given to the role of the train and rails as key images that have acquired symbolic
meaning in phraseology, reflecting ideas of movement, stability, progress, change, and crisis situations. Idioms with
railway semantics, which are actively used to describe life processes, social phenomena, and emotional experiences, are
analyzed, confirming the universality of the concept “RAILWAY” as a source of metaphors in the linguistic worldview.

The image of the train in phraseology embodies both positive and negative meanings: from a symbol of gradual
development, speed, and goal achievement to markers of crisis, danger, or destruction. High-speed trains metaphorize
modernity, technological progress, and globalization processes, while freight trains symbolize strength, endurance, and
stability. The locomotive serves as a symbol of driving force and leadership; the carriage and compartment represent
collective and individual journeys, and the passenger reflects dependence or participation in social interaction. Stations,
tickets, departures, and arrivals reflect important stages of life, choices, and achievements. Infrastructure elements
(switches, traffic lights, tunnels) form metaphors of control, decision-making, and change. The analysis demonstrates
that the concept “RAILWAY” has significant metaphorical potential and is widely used to interpret human and societal
experience within a cognitive-cultural framework.

Key words: concept RAILWAY, idiomatic component, linguocultural analysis, railway metaphor, conceptual sphere,
train, rails, locomotive, railway infrastructure, transport idioms, cognitive linguistics, sociocultural meanings.

[ocTranoBka mpodaemu. KoHienT nocinae 1eH-
TpaJIbHE MiCIle B KOTHITUBHIU JIIHTBICTHUIlI, OCKUIBKU
came 4epe3 HhOTO MOBa BiJJoOpakae MpoIecH OCMHUC-
JIEHHS Ta Kareropusamii miiicHocTi. JlocmimkeHHs
KOHIICTITIB TPAHCIIOPTHOI chepH, 30KpeMa KOHIICTITY
“RAILWAY?”, € akTyaabHUM y 3B 3Ky 3 HOT0 3Hauy-
LIICTEO JUIsl PO3YMIHHSI KYJIETYPHO 3yMOBJICHHX CMHEC-
JIiB Ta crienu ik IX MOBHOTO BTIJICHHS. Y CydacHOMY
AHIIOMOBHOMY JHMCKYPCl JaHUN KOHIICTIT BHSIBIISE
0araTtopiBHEBY CTPYKTYPY Ta XapaKTepHU3YETHCSI PO3-
TaTy’)KEHOIO 11IOMaTHYHOIO CKJIA/I0OBOIO, IO 3YMOB-
JIFO€ HEOOX1THICTh HOTO KOMITJIEKCHOTO aHaJi3y.

AHaJii3 HayKOBHX HOCJIiI?K€Hb CBIIYUTH, 1110 KOH-
LENT PO3IVISLIAETHCS SIK KOTHITUBHO-KYJIBTYPHE YTBO-
peHHS 3 0araTOpiBHEBOIO CTPYKTYPOIO, IO BKIIFOYAE
sanpo, meprudepiro Ta MOAYCHY OpraHi3aiiio, a Horo
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BUBYCHHSI B PI3HUX KYJIBTYpPHUX Ta MOBHHMX KOHTEK-
CTax JI03BOJISIE BUSIBIISITH MIKKOHIIETITYaJIbHI 3B’ SI3KH,
MeTadOpUYHMAN TOTEHIlial Ta Crmoco0u BimoOpa-
JKEHHS COIIOKYIBTYpHHIX cMHCTIB Yy MoBi (KpacHoba-
eBa-Yopna, 2006, [Tpuxonsko, 2008, XopmryH, 2009).
Knacnuni npaui Jlakodda ta Jxoncona (Lakoft, G.,
Johnson, M., 2003) miIKpeCITIOIOTh BAXKIUBICTh METa-
¢dop sIK MexaHi3My Mi3HAHHS I OCMHUCIICHHS pealib-
HOCTI, IO MIATPUMY€E KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHUI
TTiIX1]T IO aHaJIi3y KOHIICTITIB.

Meto10 gocaigieHHs1 € 3’ACyBaHHS CTpYK-
TypH CKJIQJHOTO JIIHIBOKYJIBTYPHOTO  KOHLENTY
“RAILWAY” y Mexkax KOTHITUBHOTO IMiJXOAy Ta
BU3HAUCHHS OCOONMBOCTEH Horo oOpas3Hoi peairi-
3arii B aHIIIOMOBHOMY IHCKypci. HaykoBa HOBH3Ha
po0oTH TonATaE y MOEAHAHHI CTPYKTYPHOTO aHaJi3y
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KOHLENTY 3 BUBUECHHSM HOTO iJiOMaTHYHOTO MOTEHLIi-
aiy, 110 JT03BOJISIE PO3KPUTH crieli(iKy KOTHITHBHUX
MeXaHi3MiB, SIKi JIe)KaTh B OCHOBI (hOpMYBaHHSI MOB-
HOI KapTHHH CBITY.

Buxkiaaa ocHOBHOro marepiajy. 3ami3HUIT SK
KJIIOUYOBUH €JIEMEHT €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY JIepKaB
BiJirpae BaromMy poiib y JKUTTI CyCIIIbCTBA Ta Kpa-
iHU B IsloMy. Y pi3HUX KyJIbTypax BOHA MOCTaia SIK
OararorpaHHuii eHOMEH, 110 CHMBOIII3y€ TPOrpec i
IUHAMIKY. 3aTi3HUIHA TEPMIHOJIOTISA Ta MeTadopuKa
IMOOKO 1HTETpyBaJUCS B MOBCSAKICHHE MOBJICHHS,
JTOBY KOMYHIKAIIit0 ¥ Xy[IOXKHIO JIiTepaTypy, hopmy-
104X 1Ti0MH, SIKi HEpiAKO HaOyBarOTh CHMBOJIYHOTO
YU eMOIIIHO 3a0apBieHOro 3Micty. Taki MOBHI OflH-
HUI[l BUHUKAIOTh y IPOIIECI COLIIOKYIBTYPHOIO PO3-
BUTKY, BIIOOpakarouu peatii, OB’ s13aHi 3 IMOITHUPEH-
HSM 1 QYHKIIIOHYBaHHSM 3aJTi3HUYHOTO TPAHCIIOPTY.

VY JiHrBiCTHI KOHLENT PO3IVISIIAETHCS K CKIIaJHE
KOTHITUBHO-KYJIBTYpPHE YTBOPEHHs, IO BinoOpa-
Kae B3a€MO3B’S30K MOBH, MHCICHHS Ta KYJIbTYpH.
KoHnent MaroTh BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY, & CYKYII-
HICTh CKJIQJHUX KOHIIETITIB (popMmye KoHItenTochepy.
CrpyKTypa JIHIBOKYJIBTYPHOTO KOHLENTY Tpalu-
LiHO BU3HAYAETHCS SIK TPUKOMIIOHEHTHA 1 BKITIOUAE:
sipo (0a30Bi, ycTajeHl O3HAKU KOHIICIITY), mepude-
pito (IOmaTKoBi COIIOKYJIBTYpPHI, €THIYHI Ta iHAWBI-
IyaJbHO-0COOMCTICHI XapaKTePUCTHKH), BHYTPIIIHIO
(hopmy (4acTo HEyCBIIOMIIIOBAaHHN €JIEMEHT, 3aKpi-
IUICHWHA y 30BHIITHHOMY CJIOBECHOMY BHUPaKCHHI)
(ITpuxonpko, 2008: 25). o ckiIaloBUX CTPYKTYpH
KOHIICTITY ~ BITHOCATH OOpa3HWii, acOLliaTHBHHIA,
MOHSITTEBUH, IIHHICHUH, €TUMOJIOTTYHUH Ta 1CTOPUY-
HUY KOMITOHEHTH. BomHoUac came obpasHa CKIaaoBa,
penpe3eHToBaHa MeTaQOpHIHUMH 00pa3amMu, MOCi-
Jla€ LCHTpaJbHE Miclle B KOHLENTYaJbHIlA CTPYKTYPI.

[Ile omHUM TOMIMPEHUM TIIXOIOM Y JIHTBICTHUII
€ YABJICHHS MPO KOHIIENT SIK CTPYKTYPY, IO CKiaja-
€TBCA 3 A7pa Ta I SITH MOAYCIB. SIIpo pO3mIsAaeThCs
SIK TICHTP KOHIICTITY, SIKHH aKyMyJIIO€ OCHOBHY 1H(Op-
MaIlil0 Tpo MAif0, MPEIMET, TepCOHaXka YW IHIIAN
00’€KT 1 CTaHOBUTH 3MICTOBHY OCHOBY KOHLICHTY.
Monycr KOHIENTY BH3HAYAIOTHCS SIK Pi3HI CocoOu
oprasizarii iHpopMallii, 110 MOXOAMTS 13 sIpa Ta BiJ0-
Opaxae 06’ €T abo ABHIIE, SIKE OTMCYETHCS. 30KpeMa,
BHIUISIOTh TaKi MOIYCH: paIliOHAIbHO-JIOTTYHHA —
3a0esredye opMyBaHHS JIOTIYHUX MOHATH MPO TIi3-
HaBaJIbHHUN 00’€KT a00 MEBHUU aCIeKT PeajbHOCTI;
KapTHHHO-00pa3HUil — TNOB’s3aHUN 13 YYTTEBUMH U
HAOYHUMH YSIBICHHSIMH TPO O0’€KT YW aCMeKT ild-
CHOCTI; MOIyC (DIKTHBHOCTI — pealli3y€eThCs K BITO-
psAAKOBaHA CYKyHHICTH wmeTadop, Mo CIyrymoTh
JIO/IaTKOBHMM 3aCO00M OCMUCIICHHS 00’ €KTa Mi3HAHHS;
AKCIOJIOTTYHUHN — OXOIUTIOE OLIHHI XapaKTePHCTHUKH,
SIKI MOBIII HaJ[al0Th NMEBHOMY ()parMeHTy JIHCHOCTI;

LIHHICHUH — Bi100OpaXkae yTHIIITAPHO-IIPAKTUUHY 200
KyJIBTypHY 3HA4yIIiCTh, IO TIPUMTHUCYETHCS TIEBHOMY
(henomeny (Xopomrys, 2009: 159).

Konment “RAILWAY” cTaHOBUTHL Baromuii cer-
MEHT MOBHOI KapTHHH CBITY, CIIyTYIOUH JHKEPEIOM
KyJABTYPHUX CHUMBOMIB, MeTradop 1 CTEpEeOTHIIB.
AHai3 HOTO CTPYKTYPH € BOKIUBUM €TANIOM JOCITi-
JDKEHHS, OCKITBKH J]a€ 3MOTY BUSIBUTH BHYTPIIIHIO
OpraHi3aiirfo, BH3HAYMTH CKJIAJIOBI €INEeMEHTH Ta
MIPOCTEKHUTU B3a€EMO3B 513K MK HUMH. Lle, y cBoro
yepry, 3a0e3redye DmoIine po3yMiHHS TOTO, SIK JaHUN
KOHIIENT (DYyHKI[IOHYE Yy MOBHIH CBIZIOMOCTI Ta SKi
CMUCITH 32 HUM 3aKPIiTUTIOIOTHCA B PI3HUX KYJIBTYPHHUX
KOHTEKCTaX.

SAnpom xonuenty “RAILWAY” e fioro ocHOBHa
(yHKIIOHANbHA XapaKTEPUCTHKA: CHUCTEMa peiKo-
BOTO TPAHCIOPTY, NpU3HAYeHa Ui [EPeBE3CHHS
monei 1 BaHTaxiB. Llg KoHIenTyanbHa O3HAKa €
YHIBEpCAJIHLHO 3PO3YMLIOI0 ISl HOCIIB KYJIBTYpH Ta
MOBH, OCKIJIBKH 3JI3HHIIA CIPUAMAETHCA K iHPpa-
CTPYKTYpa, 110 3a0e3neuye MOOiIIbHICTh, EKOHOMIYHI
3B’SI3KH Ta iHTerpauito cycninscTsa. [lepudepist kon-
LIENTY BKJIFOYAE JIOJATKOBI COLIIOKYIBTYPHI Ta 1HIH-
BiJlyalibHI XapakTEPUCTHUKH, AKI MOXYThb BapiloBa-
THCS 3aJICKHO BiJl COIIANBHOTO JOCBITY, PETiOHY Ta
icropuuHoro KOHTeKCTy. Konment “RAILWAY” mae
OararorpaHHe COLIOKYJbTYpPHE 3HAYCHHS: y Oaratbox
KpaiHax BiH BHCTyNa€ CHMBOJIOM iHAyCTpiaizarii,
PO3BUTKY Ta MPOrpecy. 3ali3HUYHI BOK3aJIU aCOIIif0-
IOTBCS 3 MICIIIMHU 3yCTpidel, mpomanb abo MoYaTKy
HOBUX ITOJIOPOXKEH, BiTOOpakarour eMOITIHHY Ta CHM-
BOJIIYHY CKJIQJIOBY CYCILIBHOTO KHUTTS.

ETHiyHi  0COOAMBOCTI CHPUHHSATTS KOHLENTY
TakoX BapiroloThbes. Tak, y yKpaiHCBKi KynbTypi
3ami3HuIs HaOyBa€e O0COOMMBOTO 3HAYCHHS Y 3B SI3KY
3 ICTOPHYHUMH TIOMISIMH, TOJI SIK y aMEpUKaHCHKIN
KynbsTypi ii ponb y (opMyBaHHI HaI[lOHAIBHOI i7eH-
TUYHOCTI MEHIII BaromMa IMOpPiBHSIHO 3 aBTOMOOITHHIM
TPaHCIOPTOM, IO 3HAXOAUTH CBOE BiIOOpa’KeHHS Y
MOBHUX 3aco0ax.

Ha inpuBinyansHomy piBHI KoHuent “RAILWAY”
JaCTO BHKJIMKAE HOCTAIBTIYHI acomiarii, TOeHY0un
eMoLil OYiKyBaHHS, NPOLIAHHSA Ta MOYAaTKy HOBOTO
ouIsixy, mo (opmye SK OCOOHCTI, Tak i KyJIbTypHi
cmucin. Konment “RAILWAY” Moxke po3risaaTucs
K CYKYIHICTh B3a€MOITIOB’SI3aHUX TOHATH (BOK3all,
0131, MacaXWpH TOIMIO), IO J03BOJISE TPAKTYyBaTH
roro sk KoHIenTochepy — IiTiCHE YTBOPEHHS, sKe
CKJIaJIa€ThCsl 3 KOHLENTIB, CHOPMOBAHHMX Y CBijO-
MOCTI JIFOIIMHU B TpOIECi 11 KUTTEISUIBHOCTI Ta
[IOB’SI3aHUX MDK COOOI0 IIEBHMMHU BIJHOILIEHHSIMU.
VY crarti «Midickonyenmyanvhi 36 ’s13Ku 8 me3aypyciy
I1. M. Jlonenp noxmamHO aHaji3ye MexaHi3Mu (op-
MyBaHHS KOHIleNToCc(epy Ta IMiIKPECIoe, MO BOHA
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Ma€ BEPTUKAJIBbHI Ta TOpU30HTaNBHI ciotH (oHeus,
2020: 27). BeprukanbHi CIOTH BiJOOpa)karoTh Biji-
HOIIICHHSI 1€PapXiYHOrO BKIJIIOYEHHS, 110 Tepenoda-
YaloTh TEPEXij BiJ eJIeMEHTapHUX O3HAK J0 OLIBII
3arajgbHUAX MOHATH. Y I[bOMY KOHTEKCTI TPOTOTHITAMHU
BHCTYTIAIOTh HAWOUTBII XapaKTEepHi IMPEICTAaBHUKA
MEBHOTO Kiacy. [HOuBimyadbHI NMPOTOTHUITH, CBOEIO
Yepror, HEPiJKo HallekaTh J0 Kareropii «mpere-
JICHTHUX ()CHOMEHIBY.

lopusoHTanpHI CIOTH OXOIUTIOIOTH Pi3HI THITH
CYMIXKHOCTI, TOMIOHOCTI Ta TPOTHUCTABICHHS, SKi
CIIYTYIOTh TIATPYHTSAM /st (DOPMYBaHHSI TaKUX CTH-
JicTHYHUX 3aco0iB, SIK MOpiBHSAHHA, MeTadopa Ta
MeTOHIMIA. B3aemomis MK IMEHEM 1 KOHIIEIITOM
3YMOBJIIOE SIBHIIA ITOJIiCEMIi Ta OMOHIMII, IO € MPH-
POIHUMH 1T MOBHOI CHICTEMH.

ImiomatndHi BUpa3W, TOB’s3aHI 3 KOHIIENITOM
“RAILWAY”, Oyau cucremaTtu3oBaHi Ta 3rpyloBaHi
y TEMaTW4Hi OJOKH BIAMOBITHO IO MOJIEINI KOHIICTI-
Tochepu.

Peiiku sk CKIQOHUK KOHIIENTYaJlbHOTO IOJIA
RAILWAY cTaHOBIATH KOTHITHBHY OCHOBY JJISI 3Ha-
YHOI KIUIBKOCTI i7[iOM, IO BiJOOpPa’KalOTh JTIAEKTUKY
CTabIIBHOCTI Ta 3MiH Y JKUTTI JIIOAMHHU. BHyTpimrHs
(dopma TepMmiHa railway TPYHTYEThCS HAa KOMIIOHEHTI
rail, MO MIKPECTIOE iXHIO (DYHKIIIO CTa0lIi3yBajb-
HOTO ¥ CIIpsIMYBaJIbHOTO €JIEMEHTA TPAHCIIOPTHOT CHC-
TEMH, a TAKOXK BiJT0Opakae KITIOYOBY CEMAaHTUYHY 1/1€10
CJIOBA: IIUISAX, YTBOPEHUH i3 peiiok. Takum YiMHOM, eTH-
MOJIOTiSl TepMiHa He Jnine Bikcye MaTepiaabHy OCHOBY
3aJi3HUI, ajle W penpe3eHTye TIMOMHHUHA CMHCIL,
TIOB’SI3aHUM 3 €0 MOCTYMATBHOTO PYXY, 3yMOBIIE-
HOTO TEXHOJIOTIYHOIO iHPPACTPYKTYPOIO.

Y MeradhopuIHOMY BHMipi PEHKH CHMBOII3YIOTh
CTaOUIBHICTD 1 MIATPUMKY, aJPKE€ BOHU € KOHCTPYK-
BaHHS € HEMOXIUBUM. IXHil MeTagopuunuii HoTeH-
IiaJ IHUPOKO BHKOPUCTOBYETHCS JIJIsl BepOamizariii
VSBJICHB TIPO CTAJICTh, MMOCTYII, PO3BUTOK 1 KUTTEBI
TPYAHOIi, SKI MOXKHA TOJOJATH JIMIIE IIIISTXOM
MOBEPHEHHSI /10 YiTKO BHM3HAueHOi TpaekTopii. Llei
CMHCJIOBUI CIEKTP SICKPaBO BUSIBISETHCS B aHIIIH-
ChKHUX imiomax: put the bottom rail on top, go off the
rails,; derailed; on the right/wrong track; the end of
the line; a cow on the line; to railroad smth; to fast-
track smth; jump the track; to get sidetracked; be run
out of town on a rail.

VY xonuenrocdepi “RAILWAY” motsir mocinae
LIEHTPAJIbHE MiCIIE, BUCTYTIAKOYH OJTHUM 13 KJIFOUOBHX
KOHIIENTIB. IioMu, ITOB’s13aH1 3 OTATOM, CTAHOBJISTh
Oarare mxepero MeTaOpHIHUX BUPa3iB, IO AKTHBHO
BHKOPUCTOBYIOTHCS JUUISl OTHCY KUTTEBUX CHUTYaIliid,
COLIIaJIbHUX TMPOIECIB 1 MIXKOCOOUCTICHUX BiJTHO-
CHH. BOHUM pernpe3eHTyI0Th JUHAMIYHICTbD, MOPSIOK

1 MOCIIIOBHICTh, XapaKTepHi Ui (YHKI[IOHYBaHHS
3QII3HUIHOTO TpaHCcHopTy (going like a train — mistn
37aro/keHo, edekTuBHO abo 0Oe3moraHHO, HEMOB
o131, 10 PYXAETHCS 32 PO3KIIAZOM), a TAKOXK MAIOTh
IMOOKI CMMBOJIIYHI KOHOTAIil, MMOB’s3aHi 3 MOCTY-
oM, 3MiHAMH Ta PO3BUTKOM (the train is about to
leave the station).

O06pa3 moTITa TaKoXK YOCOOJIOE ifIef0 TIOCTYIIO-
BOTO PO3BUTKY, JIe¢ HOTO MapmipyT acoOIlIOEThCS 3
KHUTTEBUM IIJISIXOM, IO BKIIIOUAE CEPil0 3yNMUHOK Ta
(iHanBHMIA MyHKT NpU3HAYCHHS. 3ali3HEHHS MOTIra,
y CBOIO 4Yepry, CHMBOJII3yE€ pO34YapyBaHHS, BTpary
MOXJIMBOCTEH a00 TMOpyIIEeHHS TUIAHIB YHACHTIIOK
HECTIPUSTINBUX OOCTaBUH (waiting for a train).
[lotar, mo 3iWMOB i3 peiok, mocrae meradoporo
Henepen0adyBaHux 0oOCTaBUH a00 HEBIAd, 37aTHUX
JOKOPIHHO 3MIiHWTH TepeOir moxidd, BKa3yro4d Ha
TPYAHOII Ta KPU30BI CUTYAIIIi, 110 BUXOIATH 3a MEXKI
JIFOJICEKOTO KOHTPOJTIO.

Metadopa «moTparisHHS i MOTAT» BigoOpa-
JKae JAO0CBiJl HeOe3NeKH, He00auHOCT] UM TPariyHuX i
HE3BOPOTHHX 3MiH, CHPUUYMHEHUX BUIAIKOBICTIO a00
XUOHUM BHOOpOM (step in front of a moving train).
O06pa3 xaracTpou MOTATA € MOTYKHUM CHMBOJIOM
TOTAJIbHOI pyWHAIi1, 3HAYHIX BTPAT a00 MaCIITaOHIX
Tpareiiid, 10 BUHHUKAIOTH YHACIIIOK HEKEPOBAHUX
noftiwi (train wreck).

Takum unHOM, yCi Aii, MOB’s3aH1 3 pyXOM NOTsITa,
HaOyBaroTh MeTa(pOPUIHOTO BUMIPY, CIYT'YIOUH BiIO-
OpaXeHHSIM KJIIOYOBHX MOMEHTIB, PHU3HKIB 1 KPH30-
BHX CHUTYyaIlill y KHTTI JIOMUHU Ta cycriiabcTBa. Lle
3HAXO/IUTh CBOE BUPAXKECHHS B aHTIIMCHKHX imiomMax:
take the A-train; train of thought; to catch the last
train, riding the gravy train,; be like a runaway train;
trains can't climb hills easily,; train of thought,; hell
on wheels.

Amnaji3 1110M, 0B’ I3aHUX 13 KOHLENTOM «IIOTAI
y Mexax koHuentochepu “RAILWAY”, 3acBimuye
ixHi 3HauyHMK MeTadOpUUHMIA mNOTeHUian. BoHu
BiJOOpaXKaloTh HE JIMIIE TEXHIYHI XapaKTEPHCTHKH
3aI3HUYHOTO TPAHCIOPTY (PyX, MOPSJIOK, IOCITi-
JOBHICTB), ajie ¥ MIMOWHHI KYJIBTYPHI ySBICHHS PO
KHUTTEBUN IIJISIX, PO3BUTOK, 3MiHH, PU3UKH Ta KPU3H.
MeradopuuHe 0OcMHUCIIEHHS 00pa3y MOTsra OXOILUIIOE
SK TO3UTHUBHI KOHOTalil (€()eKTHBHICTh, MOCTYII,
JOCSITHEHHSI METH ), TaK 1 HETaTHBHI (HeB1ayda, HeOe3-
neka, pyinais). OTke, KOHIETIT IIOTST» BUCTYIIA€
0araTOBUMIpHAM CHMBOJIOM, IO aKyMYIFOE JIOCBIJ
TMOINHU y cdepi sIK iHIUBIAYyaTbHOTO, TaK 1 COLiab-
HOTO OYyTTHI.

[IBuaKICHI TIOTATH, IO CUMBOJII3YIOTh Yac, Mpo-
rpec i MOCTYMaIBLHUN PYX, aCOMIIOIOTHCS 3 CYyYaCHUMU
TOCSATHCHHIMH, KOM(DOPTOM Ta iHHOBAIITHUMH TEX-
HoJoTisIMU. BOHM MOCTaroTh MeTa(opor PO3BUTKY
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i 3MiH, PENPE3eHTYIOUN IParHeHHs A0 MBUAKOCTI Ta
e(eKTHBHOCTI B ycix cepax kutts (take the A-train —
MIBUAKHEA, TPSIMUN IUISIX 10 METH a00 MPaBHIILHOTO
pimenHs). Y KyJapTypHOMY BHMipi IIBHJIKICHI TTOTATH
9acTO CHPHUMAIOTHCS SIK CHMBOJI MaiOyTHBOTO, ITiJI-
Kpeciroroun inei rirodanizartii, iHTerpaiii KyIsTyp Ta
€KOHOMIYHOT B3a€MO/Iil.

BanTtakHi mOTSITH, HaBIAKH, MAalOTh aHTOHIMIYHE
MeTadopudHe 3HaUCHHs. BOHU yOCOO/IOIOTh CTa01Ib-
HICTh, CHITY, BATPHUBAJIICTh 1 BAYKKY IIPAIII0, PyXalOunCh
MOBUTBHIIIE, TIpOTe HEBMUHHO (like a freight train).

OcobOmuBe Mictie B koHuentocdepi “RAILWAY”
3aiiMaloTh BJIACHI HA3BU IOTSATIB, SKi HEPIJKO acolli-
FOFOTBCS 31 IIBHJIKICTIO, KOM(OPTOM Ta 1HOJI 3 HaIli-
OHAJIBHOIO 1JCHTUYHICTIO, HaJalo4d IM OCOOJHUBOIO
CTaTyCy ¥ 1HTETpyIOUd y KyAbTypHHH TpocTip. Taxk,
HasBa Bullet Train — meradopryHe TTO3HAYEHHS TEP-
LIOT0 SIMOHCHKOTO MIBHIKICHOTO MOi3Ja — BUKOPHC-
TOBY€ 00pa3 Kyji, L0 PyXaeThCsl 3 HaI3BHYAHHOIO
MIBUIAKICTIO. Le MOHATTS cTa0 CUMBOJIOM 1IHHOBALIIH,
TEXHOJIOTIYHOTO MPOPUBY Ta TPArHEHHS 10 TOCTY-
MAJIEHOTO PO3BUTKY.

Iopsim i3 eneMeHTOM «nomsey, 3Ha4YHE Micle
B oOpasHomy mnomi koHuentochepu “RAILWAY”
HAJICKUTh KOHLENTY «IOKOMOMUSEY, 1O YOCOOIIOE
MOTYXKHICTh, PYIIIAHY CHJy Ta BU3HAYCHUH Hampsi-
MOK. Y TEXHIYHOMY acTeKTi JIJOKOMOTHB 3a0e3mneuye
e(heKTUBHICTh 1 Oe3MeKy 3alli3HHYHUX IepeBe3eHb,
CTaOIMBHUN 1 HAMIHHUN pyX MOTATIB. MeTadopruvaHO
X BIH CHMBOJI3Y€E 3yCHJUIS, MpaueiroOHICTh 1 auc-
LUUIUTiIHY, OCKUIBKH MOTpedye MOCTIHHOrO 00CITyro-
BYBaHHS Ta BJIOCKOHAJCHHS. SIK MpoOBigHa YacTHUHA
TIOTSITa, IOKOMOTHB ACOINIOETHCS 3 JIAEPCTBOM, iHI-
LIaTHBHICTIO Ta PYIIIHHOIO CHJIOI B pi3HUX chepax
#®utts (locomotive of history). BiH Moxe mocraru
YOCOOJICHHSIM CHJIM BOJI1 M 3aTHOCTI BECTH 3a CO00I0,
BH3HAYAIOYH HAIPSIM PO3BUTKY Ta 3a0€3MeUyI0un pyX
yrepe. Y NIHPIIOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI JIOKO-
MOTHB BHUCTYIIa€ HE JIMIIE TEXHIYHUM 3aco0oM, a i
CHMBOJIOM TIPOTPECY Ta KOJNEKTHUBHUX 3YCHJIb JIHOMI-
cTBa. BiH aKTMBHO BHKOPHCTOBYETBHCS SIK MeTadopa
JUTSL TIO3HAYEHHS JIiiepiB a0o opraHizalliii, o CTalTh
PYUIIHHOW CHJIOK 3MIH 1 PO3BUTKY. Y I[bOMY 3Ha-
YEHHI JIOKOMOTHB YOCOOIIIOE Cy0’€KTa, SKUH 1HIIII0E
BKJIMBI TIPOIIECH, MTPOCYBAE ifei, peali3zye MPOEKTH
YU HaBiTh CTHMYJIIOE MaciTaOHI COIiaJIbHI TpaHC-
(dopmarii.

Barow, six cki1a0Ba 4acTHHA MOTSTa, CHMBOJII3YE
CHUTBHICTh, KOJICKTUBHY IMOJOPOXK 1 B3AEMOJIIIO MiXK
JIIOABMHU, TOIII SIK KyIIe TocTae 00pa3oM iHINUBITyaTh-
HOCTI, IPUBATHUX TIEPEKUBAHb a00 TUMYACOBOI 130-
JAIIT BiJl 30BHINIHBOTO CBITY. [miomMaTudHi Bupasu 3
UM €JEeMEHTOM BiJOOpaXaloTh Pi3HiI acleKTH COLi-

the wagon, fall off the wagon; hitch your wagon to
someone), NIEMOHCTPYIOUHN OaraTorpaHHicTh MeTado-
PUYHOTO MOTEHITIATY 3aTI3HUYHOT JIEKCHKH.

O0pa3 nacaxupay ¢paseosnorii BizoOpasxkae pi3ui
ACTIEKTH JIIOICHKOT B3a€EMOJii y CIIBHOMY cepel-
OBHILI, PEMPE3CHTYIOUH POJIi, MOBEIIHKOBI MO
Ta eMoliiiHi cTaHu. Y MetadOpuIHOMY BUMIpi maca-
KUP YacTO CHMBOJIIZYE 3alieXKHICTh, O€3MisTbHICTh
a00 y4acTh y KOJIGKTUBHIHN CIIpaBi, a TAKOXK Tepeaaqy
BIJIMOBIIaJIbHOCTI YK CIiAyBaHHS 3a JjijgepoM. Taxi
11IOMH IHTEPIPETYIOTbCS B KOHTEKCTI COLiaJIbHOT
B3a€MOJIii, I BOHH MOXYTh SIK CXBAJIOBaTH, TaK i
3aCyIKyBaTH TIEBHI THITA MTOBEIIHKH.

3a3Hauena rpymna (hpa3eosori3MiB TiCHO OB’ s13aHa
3 BUPa3aMH, [0 CTOCYIOTHCSI KBUTKIB, OCKUTbKU 00H-
JIBA MOBHI KOJIU CUMBOIII3YIOTh y4acCTh, MOXKJIIHUBOCTI,
BiJINOBIAaNBHICTE 1 BUOIp y cHiIbHOMY Tiporieci abo
MeTadOpUUHIH <OKUTTEBIH moA0poki». KBUTOK, sk
aTpuOyT Macaxkrupa, y IbOMY BHIIAJIKy TOCTA€E 3HAKOM
JI03BOJTY, ITpaBa a00 MOXKIMBOCTI OpaTH y4acTh y MeB-
HIf JIsUIBHOCTI, @ TaKOXX CHMBOJIOM I[IHHOCTI TaKoOi
yuacTi (be just the ticket; like a pakapoo ticket, sell
a wolf ticket).

Cranuii Ta BOK3aJIM € KJIIOYOBUMH €JI€MEHTAMHU
iHbpacTpykTypn Ta (yHKI[IOHYBaHHS 3aJli3HMIIL,
OCKIJIBKM CaMe TYT TIOYMHAETHCS W 3aBEPIIYETHCS
OyIb-sKa MOJIOPOXK. [aioMu, MOB’sI3aHi 3 I[UM acIieK-
TOM, CHMBOJI3YIOTb MICIl O4YiKyBaHHs, BHOOpY,
MOYaTKy a0 3aBEPIICHHS KUTTEBHX €TaIliB, a TAKOXK
BaYKJIMBI TOYKH 3yITMHOK Ha KUTTEBOMY IUIAXY. BoHM
BUCTYNAIOTh 0araro3HauHUMH MeTaopaMu, IO
B1JI0OpaKarOTh CKJIAJHICTh JIFOJICHKOTO ICHYBaHHS Ta
MAKPECITIOITh 3HAYYIICTH MOMEHTIB 3yIUHKH, MPHU-
WHATTS PIIICHB 1 amanTariii 10 HOBUX 00CTaBUH.

BinnpaBienHsi CHMBOITiZy€ CTapT, MOETHYIOUH SIK
OyKBabHHI BUMIp (TIOYATOK PYXY 31 CTaHIIi1, TOocaaka
Maca)KupiB, 3aBaHTAKEHHsI Oaraxxy TOIIO), TaK 1 CUM-
BOJIIYHUK (TIOYaTOK HOBOIO €Tally, 3MiHH, HaJis).
I[pudyTTsi, y CBOIO 4Yepry, Mae aHTOHIMIYHE JI0 Bij-
MIpaBiIeHHs 3HAYEHHS: BOHO ITO3HAYAE 3aBEPIICHHS 5K
y dizngHOMY (3aKiHYSHHSI MapIIpyTy, KiHIIEBa TOYKA,
BHCAJIKa TTACAXKUPIB), TaK i B METaQOPUUHOMY CEHCI
(3aBepILIeHHS JKUTTEBOTO €Tally, JOCSITHEHHS METH,
TIOBEPHEHHS I0/IOMY ).

Ieii criekTp 3HAUYEHBb BUSBISETHCS B AHTITIHCHKUX
imiomax: be like Grand Central Station; miss the
Station; panic stations; get on board.

Iniomu, moB’s13aHi 3 OKPEMUMH YaCTHHAMH IOTSIra
Ta 0COOIMBOCTAMH HOTO PyXy (CBHCTOK, UM, rajbMa
TOWIO), YacTO CIYT'YIOTh 3aco0aMu Uil CTBOPEHHS
00pa3iB TUHAMIKH, MIBHIKOCTI, PINIy4OCTi Ta Haro-
JIEDTUBOCTI. BOHM BiII3epKaTIOIOTh KITFOYOBI aCIIeKTH
JIFONICBKOTO OYTTS, 30KpeMa pyX i 3MiHH, JOCATHEHHS

anbHOI Ta 0coOUCTICHOT B3aemonii (on the wagon / off 1 KOHQIIIKTH, eMOLilHI MEepeKUBaHHS, a TAKOXK i1el
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KOHTPOJIIO, IPOTPECY UM MOAONaHHs TpyaHoLiB. [Ipu-
KJIaJlaMH TaKUX MOBHUX OJMHULE €: bells and whistles,
the whistle doesn't pull the train;, ahead of steam;
whistle stop tour; blow smoke; letting off steam.
3amizHngHa iHPPACTPYKTypa OXOILIIOE KOMILIEKC
MaTepialbHAX 3aco0iB, M0 3a0e3MeuyroTh (YHKIIi-
OHYBaHHS 3ai3HUYHOI CHCTEMH, ii €(EeKTHBHICTbH i
0e3MeKy pyXy MOi3/iB, & TAKOXK IMePEBE3CHHS MACaAKH-
piB i BaHTaXiB. BoHa CTaHOBUTH OCHOBY BCi€l 3ai3-
HAYHOI TalTy3i Ta BU3HAYAE ii 3MaTHICTH 10 PO3BUTKY
W amanrariii 70 CyCIiIbHHUX 3MiH. [mioMu 1€l Tema-
TUYHOI c(epu amemolTh 0 TEPMiHIB Ta 00pas3is,
OB’ s13aHUX 13 KIIIOUOBUMU eJIeMEeHTaMu iH(pacTpyk-
TYpH, 30KpeMa CTPUIKaMH, CUCTEMaMH CHTHaJi3alii
(cBiTmoopamu), MOCTaMH, TYHEISIMH, TEXHIUHHUM
oOJaHAaHHAM Ta IHIMTAMH KOHCTpyKmisimMu. Lli eme-
MEHTH HaOyBalOTh METAQOPUIHOTO 3HAYCHHSI, Perpe-
3E€HTYIOUH i7ie1 BHOOPY HaNpsIMKY, KOHTPOJIIO, CUT'HA-
JiB 110 Ail, @ TAKOX MOMJIUBUX 3MiH YW TPUHHSITTS
pimenb. Tak, cBiTJIIOQOp MOCTa€ CHMBOJIOM KOHTP-
OJTI0, OCKITBKH BTUTIOE€ CUCTEMY MpPABHJI, IO TapaH-
TYIOTh OE€3MEKy Ta BIOPSIKOBAHICTH MPOIECIB, TOMI
SIK CTPUIKH acCOIIOIOThCS 3 BHOOpPOM 1 TpaHcdop-
MaIliIMH, CUMBOJI3YHOYM MOXJIUBICTh 3MIHIOBATH

...............................................................................

MapuIpyT, 0 MeTa)OpUIHO NMEPEHOCUTHCS Ha KHT-
TEBI pilleHHst Ta 3MiHH. J[0 IHOTO PO3psIy HAJIEKATh
Taki imiomMu, sK: tunnel vision; light at the end of the
tunnel; hit the buffers; give the green light; shunted
into a siding; slowcoach.

BucnoBku. [ocnimkenas (pa3eonoriyHux oau-
HHIIb, TIOB’I3aHUX 13 KOHIEOTOM “RAILWAY”, Bus-
BWJIO iXHIO BHCOKY METa(OpHUYHY MPOMYKTHBHICTb
Ta 0araro(pyHKIIOHATEHICT Y MOBHIH KapTHHI CBITY.
Haii6iapI omMpeHuMH € 11i0MH 3 KOMITOHEHTaMHU
“nomse” ta “petiku’”, AKi BiIOOpaXKarOTh YSBICHHS
PO PYX, )KUTTEBUH LIISX, TOCTYNaIbHUNA PO3BUTOK 1
MparHeHHs 10 METU. 3HAYHY POJIb BiAIrparoTh TAKOK
CJIEMEHTH 3aJI3HUYHOI iH(pacTpyKTypH (CBITIODOD,
CTPIJIKH, TYHENI, TaJbMa TOIIO), IO Ha0yBarOTh CUM-
BOJIIYHOTO 3HAYCHHS, PENpPE3eHTYIOUH ifiei BHOOPY,
KOHTPOJIIO, 3MiH 1 MO0JaHHs TpyAHoILiB. OTpuMaHi
pe3yNIbTaTH CBiAYaTh PO Te, 110 3aTi3HNYHA MeTado-
pHUKa aKTHBHO BHKOPUCTOBYETHCS AJISI OMHUCY Pi3HO-
MaHITHUX aCIEKTIB JIFOACHKOIO )KUTTS Ta JISJIBHOCTI,
YTBEP/KYIOUH YHIBEPCAIBHICTD iIOM 3aJTi3HUYIHOI
TEMAaTHKH K IHCTPYMEHTY JUIsl CTBOPEHHS BUPA3HHUX,
0o0pa3HUX 1 BOXHOYAC KOHLENTYaJbHO 3HAYYILUX
BHCJIOBITIOBaHb.
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